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Art. IX.—A Grammar of the Jatalki or Belohcki Dialect.
By Lieut. Burton, Assistant, Sindh Survey. (Communicai-

ed by the Secretary).
PREFACE.

The rough and uncultivated dialeet which is the subject of the fol-
lowing pages, is a corrupted form of the Multini, itself a corruption of
the Panjabi, tongue. The latter language is spoken in all its purity
about Lahore itself. In the country parts, the people use what is called
the Tathki dialect * which in the north and west of the Panjib abounds
in words borrowed from Pushtit and the Dogra clan. Towards the south
again, Panjébi somewhat deteriorates ; at Multdn and in the districts of
Thang-Siyal, local words and idioms creep in, and so numerous are the
varieties of speech there, that almost every day’s march will introduce the
traveller to some words before unknown to him.  The want of any stand-
ard of language and the difficulty of communication and intercourse be-
tween the several towns and villages, tend greatly to increase this useless
lnxuriance of speech. | At Bhawulpore and Subzulcote, nearly half
the words are Sindhi, and the pronunciation approaches closely to the
difficult and complicated system of the latter tongue.

The corrupted dialect of Panjabi used in Sindh, is known to the people
by three names—

1. Sirdiki.
2. Belochki.
3. Jasaki.

It is called Sirdiki from Siro (upper Sindh), where it is commonly spok-
en by the people. . As many of the Beloch clans settled in the plains use
this dialect, the Sindhis designate it by the name of Belochki. = Itisa
curious fact that although the Beloch race invariably asserts Halab (Alep-

* Probably the ancient Prakrit language of the country. The Author of the “Dibis-
tan” applies the name “Jat tongue” to the dialect in which Nanak Shah composed his
works, and remarks that he did not write in Sanserit. In the Paujab Jitki bat is synony-
mous with Gamwdr &i boli in Hindostan.

t. A glance at the pronouns and the auxiliary verb will, I belicve, bear me out in

. my assertion,

T
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po) to have been the place of its origin, yet the only two languages in use,
yresent not a single Arabic phrase or idiom. The tongue spoken by these
hill-people, is an old and obsolete dialect of Persian, mixed up with a
few words of barbarous origin.  The Belochis of the plains generally
use the corrupt dialect of Panjdbi called after their name, particularly the
Nizémdni and Léshdri’ clans. The Donuki, Magasi/, Bhurplat and
Kalphar tribes usually speak the hill-language, and the Rind, Talpur, *
Mari (Murree), Chéndiyd, Jemdli and Laghdri clans use both.

The name JJalaki | as applied to this dialect, is of Panjabi origin,
and refers to the Jats, the aboriginal inhabitants of the country., Under
that name however, we find four great tribes included.

1gt, The PanjdbiJat, who is neither a Moslem nor a Hindoo proper-
ly speaking. He is supposed to be a descendant of a very ancient race,
the Goths. In Indian History they first appear as wandering tribes
alternately cultivators, shepherds, and robbers. Many of them became
Sikhs and did great benefit to that faith, by fighting most zealously
againgt Moslem bigotry. As this was their sole occupation for many
years, they gradually became more and more warlike, and at one time

" were one of the most fichting castes in India.

2d. The ¢ Jat,” of the Hazérah country, Jhang-siyal, Kutch Gan-
ddwa and Sindh generally.—He is always a Moslem, and is supposed to
have emigrated from the north during or shortly before the Kalhora reign.
In those days the Belockis were all but unknown in Sindh, and the Aris-
tocracy of the country, the Amecers, Jdgirdars, and opulent Zemindars,
were all cither Sindhis or Jats.  About Peshdwar the word “Jat” is

and as in Sindhi, ¥ occasionally used in

¥

synonymous with #Zeminddr,
“areprouchful sense.
3rd. A clan of Belochis.  This name is spelt with the Arabic J.
In Sindh they inhabit the Province of Jati, and other parts to the S. E.
The head of the tribe is called Malik, e. g. “Malik, Ham al Jat.”

#The Talpie Amesrs all used nis language when conversing with their families,
not Sindhi nor Persian.,

o Tt s what the Arabs eall an fsm { ndshai or derivative noun, formed from the proper
name “Jas”

t In ®indhi the word “Jatw” means a breeder of Camels, or a Camel driver. Itis
also the name of a Beloeh tribe.  The word “dyatn” (with the peealiar. Sindhi J and 77
has 3 meaningsy—1Ist the name of a people ‘(thc: Jats) 3 2d a Sindhi as opposed to a
Beloch; 8d an abusive word, used as“Jangali” is applied in W. India to Eurapeans, so
““do-daste. Jyate” means “an utier savage.”
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4th. A wandering tribe; many of whom are partially settled at Can.
dahar, Herat, Meshed, and other eities in central Asia. They are
notorious for thieving, and considered particularly low in the scale of
creation, They are to be met with in Mekran, Eastern Persia, and ocea-
stonally travel as far as Muscat, Sindh, and even central India. I have
never been able to find any good account of the origin of this tribe.

Reckoning the population of Sindh to be about a million, one fourth
" of that number would speak the Jasaki dialect, as many of the wild tribes
to the N. and on the E. froutier, and even the Hindds in the N. of Sindh
use the language. It containsno original literature, except a few poems
and translations of short tracts on religious subjects.  The following is
alist of the best known works :

1. A translation of the “Diwan i Hafiz” into Jasaki verse. There
are, several different versions; the best is one lately composed by a
Multéni.

2. «Ydsuf Tulaykba,” a fertile subject among Moslem people ;
there are three or four different poems called by this name.

3. «Hir Rénjh4,” a Panjabi tale well known in Upper India.

4. “Sassi and Puornin,” the Sindhi Story. I haveseen itin the
Gurumukhi, as well as in the Arabic character.

5. «Saifal,” or to give the name at full length, the tale of Saif ul
Muldk and the Peri (fairy) Badiul Jamal. * It is a very poor transla-
tion or ratherimitation of the celebrated Arabian or Egyptian story, as
it omits all the most imaginative and interesting incidents. The tale
however is a celebrated one in the countries about the Indus. Besides
the many different versions to be met with in Panjabi, Multini, and
Jataki, it is found in the Pushtd, and I believe in other dialects, as Brahii,
&c. In the native Annals of Sindh, as for instance the “Tohfat ul
kirdm,” the tale is connected with the history of the country in the fol.
lowing manner——

Alor or Aror, the seat of Government of the Rahis or Hindi rulers
of the land, was a large and flourishing city, built upon the banks of the

* See Lane’s Arabian Nights, Vol. 3 Chap. 24. In the Arabic version of the tale,
Egypt is the scene of action, and the hero wanders to China, India, and other remote
localities.

Ead
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river Mehran. * Some time after the partial conquest of Sindh by
the Moslems, one Dilu Rée,  an infamous tyrant, was ruler of Alor.
For years he had made a practice of seizing the wives and daughters of
the traders who passed through his dominions. At length Saif ul Mu-
lick and his fair spouse, together with a company of merchants entered
Aror, when Dilu Rée hearing of the lady’s beanty, wished to arresther
husband under pretence that he was a smuggler. The unhappy Saifal
promised to give up his wife on his return to Arer, provided he were
permitted to pass on towards Multdn, and the tyrant ‘granted him his
request, feeling the more secuve of his victim as in those days the Indus
was the only safe line for merchants, Saifal started on his journey,
praying to Heaven that his honor might be saved ; his supplications were
accepted, and the river in one night left Aror, and entered the rocky bed
between Sukkuar and Roree, through which it now flows. The ruin of the
former capital is said to have commenced from that day. The “Tohfas
ul kirdm” moreover states, that Saifal and his fair spouse, after performing
a pilgrimage to Mecca, went and lived in the country between Dera Ghézi
khén and Si'tpor.  There they died and were buried, together with their
two sons, Jah and Chatah, and the tombs are to this day places of
pilgrimage. + ‘ :

6 «Laili Majniin,” a metrical version of the tale of the celebrated
Arab lovers. It appears to have been translated or rather adapted from
one of the numerous Persian poems upon that fruitful theme of verse,
but has little to recommend it either in style or incident.

# “Mehran,” or the central and lower ecourse of the Indus. 8ir Alesander Burnesrepeat-
edly states that the term “Mehran™ is a foreign word, not known to the Natives of Sindh.
On the contrary most men of any education are acquainted with it, and it ocenrs in Sindbi
as well as in Persian composition,  In the celebrated Risalo of Shah Abdullatif, we find it
repeatedly oceurring as “Mauja hane Mehranes,” (“Mebran rolls his waves along”). Ina
Sindhi Persian work called the “Polfat ul Tahirin,” a short aceount of celebrated Sindhi,
Saints, the following passage veeurs :“The holy Pir Logo is buried on the banks of the
river ealled by the Sindais “Mehrin,” by the Arabs ¢ ﬂmhxm” and “Jaghim.””  Pir Logd’s
tomb is on the hanks of the Indus near Tatta,

+ The native annalist tells the story with some slight alteration ; moreover he appears
to be ignorant of its Arabian origin, I give the tale asitis known by tradition among
the people of Sindh. An old rhyming prophecy, perpetually quoted by Bards and Minstrels
alludes to the future bursting of the dam, which was miracalously formed at Aror in order
to divert from it the waters of the Indus. :
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7 «Mirgh Sahibdn,” a translation inte Jafaki of the Hindoostani
or Panjabi tale.

8, «The loves of Shaykh All'a faki'r, and Jeldli the fair daughter
of a blacksmith.” The scene of the tale is Jhang Siyal, a tract of coun.
try celebrated for its fakirs and lovers.

The above list contains the names of the most celebrated romances.
They are all metrical, as prose would be very little read. The Moslems
have also numerons works on religious subjects chiefly. Some of these,
as for instance the “Ahkéin us saldt”, a short treatize on *‘ Akaid” {tenets)
and “AhkAm" (practice), are written in verse and commitied to memory by
women, children, and the seri studiorum who find leisure to apply
themselves to reading. Moreover each trade, as blacksmiths, carpenters
and others, has its own Kasabnimeh, or collection of doggrel rhiymes,
explaining the origin of the craft, the invention of its tools, the
patron saint, and other choice moreeaua of important knowledge, with-
out which no workman would be respected by his fellows. The celebrat-
ed Arabic hymn, generally known by the name of ¢ Dua Suryam”
(the Syrian or Syriac prayer), and supposed to be an inspired composition
has been translated, and is committed to memory as a talisman against
accidents and misfortunes,  The ouly attemptat a Vocabulary that I
ever met with is a short work called ¢“Khalik-Ba,” from itsfirst
line of synonyms “Khdlik Bari Sarjanhar.,” = It resembles the Sindhi
Duwayo and Trewdyd, and is given to children in order to teach them
Avabic and Persian. These short compositions, are common in the
languages spoken on the banks of the Indus besides Panjabi and Sindhi,
I have met with them in Belochki, Brahuiki, and Pushti.

The songs, odes, and other such pieces of miscellaneous poetry, may
be classed under the following heads :—

Ist.  The « Rekhtah,” as in Findostdni.

2nd, The “Ghazal,” as in Persian and Hindostini,

3d.  “Dohra,” or couplets, usually sang to music.

4th.  «Tapp4,” or short compositions of three, four or five verses,
generally amatory and sung by the Mirdst or minstrels,

% T has been published in Arabic and Pushtu by Dy, Berabard Dorn in his cxcellont
Chrestomathy. Some authors derive its peeuliar name from the cirenmstanee that it is
supposed to have been translaled from the Syrian by Ali, or as is moze generally believed:

by Ion Abbas.
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5th.  «Bait,” an indefinite number of couplets in which very fre-
quently the lines commence with the letters of the alphabet in regular
succession.  This trick of composition is much admired ; probably the
more s0 as it is usually introduced into themes which, to say the least
of them, are vigorously erotic.  The Natives of Sindh never, I believe,
use the Jafaki dialeet for “inshd” or epistolary correspondence ; con-
sequently they have not a single work on that subject.

The Jétaki is usually written in the Nastalik and sometimes in the
Naskhi character. In Nastalik, the system of denoting the cerebral
letters and others which do not belong toArabic, is exactly th same as
in Urdd.  The only exception is ‘that the letter 3.7, which in Hindostdni
never commences a word, but often does so in Panjabi and Jataki, as in
the verb U 33 rirand, to roll on'the ground, to weep. The Naskhi, parti-
cularly in Sindh, is often punctuated in the most careless and confused
manner, but as the Jafaki possesses ouly the same number of letters as the:
Urdd alpbabet, and rarely uses the five * peculiarly Sindhi sounds,
the learner will find little difficulty in acquiring a knowledge of the char-
acter. The Hindis, generally speaking, use the Gurumukhi, a beauti-
fully simple modification -of the Devanagari alphabet, and venerated by
the Sikhs, as the holy writing of their spiritnal guides. ~ The traders
have a great variety of characters. 'Towards the north the Lande, a kind
of running hand formed from the Gurumukhi, is most used ; this again
towards the south changes its form and name, and is generally called
the - Ochaki alphabet. + From the abeve two are derived the mul-
titude of rude and barbarous S) stems, which are found in Sindh and‘
Cuteh.

The following pages were oumnallv prepared for my own use, whon
studying the Panjahi dialect.  Dr. Carey’s Grammar I found to be of

very little assistance, as it gives few or none of the varieties of formation.
- and is copious no where es:cept upon the subject of passive and causal

verbs,  Lt. Leech’s work also, as may ‘well be imagined, was found. too
coneise, as the gmmmatwal pa\t docs not occupv more than six pages..

* Vieo B, Dr, G, J(m' ﬂx}and T, .

4 Any Hmduaxmx Grammar will: etpl'uuthc Nastahkalphabct For the Gurumukhi,
Clarey or Leech's Grammar may be consulted ; the latter gives also the, conmon Lande
character. " "The Sindhi, Naskhi, ()em}u and other local ‘alphabets will all be published.
in a Sindhi (ﬂammar whu h s now bexng prepmed bv (_,apmm Stack, nf the Bombay

Army.
; 12
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When I aftevwards proceeded to read the works of tae Sindh Belochis,
in their peculiar dialect of Panjabt, and to converse with the people, T met
with a variety of form aud idiom which convinced me that the works
hitherto published, were by no means sufficient]y copious fo smooth the
way for those who may be called npon to cequire even a colloquial
knowledge of the language.

Syntactical rules have been whoily omitted. Any Hindostini Grame

2 %

mar will suffice to explain the verv few peenlinvities, which are met with

i >

in the Jdtaki dlalect. It was originally my Intentien to addan Appendis,
cantaining translations and specimens of the lang the ézime
alphabets, together with the numerals, names of davs, of monihs, and
other things, usefsl to the student. Al this hns been owmitted, as in
the first place it was not thought advisable to increase the bulk of the

work, and secondly the stafe of affnirs in the Pavjdb, and particularly in
the Multdn territory, urged me to concluds my task as seon ag possible.
The Romanised svstem was adopted, not from any theoretieal admira-
tion of its merits, but simply because in Iadia the ufﬁ ulty of correetly
printing the two alphabets together appears practically to be very great.
As an instance of innumerable blunders, in the Arabie letters, the Sindhi
Grammar published by Mr. Wathen, Bombayv, 1836, may be adduced ;
the reader cannot but confess that the Nastalik could have been easily
‘spared. .~ The system adhered to in the following pages, is the modified
form of Sir W, Jones’ Alphabet, asexplained in the preface of Shake-
- speare’s Dictionary.
To conclude, I have only to make a full confession of numerous sins
~of omission and commission, which doubtlessly abound in an attempt ut

composition in a place where books are rare, and libraries unknown;
where all knowledge must be derived from the oral instenction of half
educated Natives, and where advice or comparison of opinion must be
desired in vain, .

CHAPTER |,
Or NOUNS SUBSTANTIVE AND ADJECTIVE.

In the Jatakz dialect, nouns are of two genders, masculine and
femmme. The neuter is not used, and words which properly speak-

: - The only difference is, that accents are used to distinguish the Jong from the short
vowels. ! :

EAER S
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ing belong to that gender, are made masculine or femmme, as usagé
directs, without any fixed rule,

There are two numbers, singular and pluxal ;

Cases are formed by inflection and the addition of post positions or
asal affixes.  Thhe following is a short list of those in common use : —

Ist. The Genetive is made by adding “d4a” for the Nominative sin-
gular maseuline; “de” for the Oblique singular and the Nominative and
Oblique plural masenline;  “di” is added when a singular feminine
noun follows ; and *“dién” precedes plural feminines of all cases.  Thus
«da, de, di” exactly correspond with the Hindostdni « k4, ke, k%,” but this
language has ne equivalent for the Jasakl « didn.” In some parts of the
eountry  particularly towards the south, “j4, je, ji, &e.ji4n"* are borrow-
ed from Sindhi; even the Hindostani ¢ kd, &c.”’ are occa:xonally used.

ALl

2nd.  The aflixes of the Dative are « nd” or “niin” (with the nasal

) “kon'" and «“ tale.” In Siudh, #khe” is frequently used, «ko,” more

rarely.

3rd,  The nwwerous afiixes of the vocative rather come under the

head of Interjections than of casal Particles, . ;

4th,  The Ablative is denoted by “ dn, on, te, ten, tcm, thoz,
thin, siti, kanon, kanda' and <kolon,” all signifyi ing. “f'rom e Men, moz,
moh, méh, vich,+ manj,’ (hnd rarely madhye) are used for “in.’ The
long " following a consonant, (as Masit-e “in a mosque” ) and «in”’

used with the =ame limitation, (as hath-m, “with or in the hand” ) are

often met with in books.

SECTION L
f)x Nouxys SUBSTANTWEAND MASCUI.mE.

The maseuline noun has seven different telmmatmns, iz,
1st. &, declinable, as Ghord.

2ud, a., indeclinable, in’ the singular as Déand (a sawe)
rd.  The silent “h,” as Dénah, (a gram) :
4th. A consonant, as Putr..

Sth. A short &, as Putl,a. ’

¢ This, how eve eryis qmte a corrupt,ed form, never used in Smdhi

. For which ﬂ'm contraction el is found i poelry, as Jm:icke-ch, for Mak/ce mch “ m' :

’ﬁecca.
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6th. A short or long 17 as Kaviand hathi.
7th. A short or long “u,  as Prabhii or prabhi.

FExamples of the Declensions of Nouns.
Ist.

Ghora, a horse.

Singular, Plural.
Nowi. Ghora. Nom. Ghore,
Gen. Ghore-da, de, di, duin. Glen, Ghorliie or ghoren-da, de,
Det. Ghore-nin. 41, disae,
Aee. Ghoril. Dat. Ghorian i or
Voe. E Ghord, or ghore, ghoren nie.
Abl. Ghore-te or-ton. Aec. Ghore.

Voe. E. Ghore or ghorio.
Abl. Ghoriin or gimren-te or-ton,

2nd,

Some masculine nouns ending in long %4 ” are unchangeable in the
singular, as Dénd, R4j4, Kabita, Pita Lali, Bibd : and a number of
Persian and Arabic words, as Mauld, Mulld, Khadd, Mirzd, &e. They
are declined as follows in the plural : —

Diand, # a sage.

Singular. Plural.
Nom. Dand. Nom. Dane or dani.
Glen. Dénd-da Glen.  Dandwin da.

Foe.  E. Dinawo, dando or dineo.

Sometimes déand, rdja, and others of this class, are declined in the
singular, like dnah, (a grain)e. g. “dane munsa d4,” of a wise man.
In common conversation this is generaliy the case.

Inthe followmfr cxample» wheu the othu' ‘eases are the xame as the Genetive, the
) jatter onIy wﬁl be inserted. :
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J
3rd. -

Ddnah, a grain.

Singular. Plural,
Nom, Dénah. Nom. Dane.
Gen. Dane-dé. Gen, Déanian-dd.

Voe. E. Déne.
4th.

Puttar or puir, * a son.

Singular. Plural.
Nom, Puttar or putr, a son. Nom. Puttar, putr or puttrin,
Gen. Puttar or putra or putre- +  Gen. Puttran, putren or putrinda.
da. Voe. E. Putro.

Voe. E. Putra.
5th.

Towards the south, a short vowel is often added to the final conso-
nant of masculine nouns as in Sindhi. f

Putra, a son.

Ningular, Plural.
Nom. Putra. § Nom. Putra, or putrisn.
Gen. Putra-di. Gen. Putrizn or putrini-da.

So the numeral noun “k’ or “ hik” (one) becomes ikandn in the Nominative
and Oblique plural.

t This is, generally speaking, a poetieal form.

{ These final vowels are so quickly pronounced that the student will at first find
some difficulty in detecting and distinguishing between them. ‘In Arabic Grammar, Fath,
Kasr and Zamm are assumed to be halfthe value of Alif,'Ya and Wau. In Jataki and Sin-
dhi; these short terminating vowels are equivalent to about one quarter of thelong letters
which belong to the same class. . Such as they are, however, the student must leamn. to
pronounce them; otherwise the sound of the language would be completely changed. They
are neverwritten in the Panjabi, Multini or Jazaki works, except in the Grantha and other
eompositions i the Guramukhi character; and the Naskhi form.of the Arabic Alphabet.
§  Sometimes too the maseuline noun ends in ¢ u * as Pouiru, and in the Oblique: singu-
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Gih.

Masculine nouns ending in a short or

U Poet ) and
hdtht, ave generally speaking unchange dar, Tt declined

as follows in the plural:

Kavi, © a poet.

Singular. Flurad,
Vv avs Vo, K T
Nom., Wavi. ) Nom, Wavi or hkaviga.
Gen, Kavt or Kavi.da. (Fen. Waviaw or kavin-di,
Voe. E. Kavi or Kavid. Veoe., B K:mu
Tt

Prabhu eor prabhi, + a lord.

Singelar. Plural.
Nom. Prabhu or prabhi. Nom. Prabhu or prabhn,
Glen, Prabhu or prabhi-di. Gen. Prabhuir, prabhida or pra-

bhisn-dd.
Voe. L. Prabhiio.

SECTION 1l
OF NouNs SupsTANTIVE AND FEMININE.

The feminine noun has six different terminations, viz.—
Ist. 1as Ghor, (a mare).

2nd.  1as Mati, (an opinion).

3rd. 4 as Daya, (compassion).

4th. & as Gald, (a word).

5th. h as Jagah, (a place).

6t11.‘ La conscnant, as Mat, Gall, &e.

‘ * Thls word { Jike the iollowmg Prebhae ) would generally in conversation change

Cits final short vowel into the long letter corresponding with it T'he probable reason of

lhe permutaimn is that the people find greater facility in pronouncing a dissyllabic word
asan Iambus, it ) than as a Pyrrhlc (")

‘ 1 Generally prouounced by the Vulgar, Psrbhi or Przbhu

As the \von’i_.i.»' Sunsesit -
itis almost alw ays corrupted by the Musalmans, . : :

Sy

e
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Examples of the Declensions of the feminine nouns.

Ist.

Ghori, a mare.

Singular. Plural.
Nom. Gheri. Nom. Ghorian.
Gen. Ghori-dd, de, di, dida. Gen. Ghoridn * or ghorin-dd, de,
Dat. Ghort nin. 41, dian.
Aee. Ghort. Dat. Ghorian or ghorin nizn.
Tee. E. Ghori. Acc.  Ghoridn.
Abl. Ghori-te or ton. Voe. E. Ghorio.

Abl. Ghoridn or ghorin-te or-ton.

The feminine substantive ending in 1, "’ is the most common form

of that gender.
2nd.

Mati, + an opinion.

Singuiar. Plural.
Nom. Matl. Nom. Matin.
Gen, Maté-da, Gen, Matin or matiin-da.
3rd,

Daya, compassion.

Singular. Plural.
Nom. Déya. Nom. Daya.
Gen. Diya-da. Gen. Déyin or dayawan-da.

Voe. E Dayo.

% The differesce between the masculine Ghoridn and the feminine Ghoridn is, that
the former has a short, and the latter a long f. 7 This distinction is always observed in
P
speaking, but in the Arabic character both are written the same e, g. & Lﬂ} 5
t As in the masculine noun; the shori 1" is generally changed into long ¢ i,” so in
feminine substantives the short ¢ 17 is nsually elided;e. g. Mafi becomes Mat, or by redu-

plication of the last Tetter Matt. :
t This plaral is merely given as aform: such a word would of cowrse always be in

the singular number.
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6th.

‘Masculine nouns ending in a short or long #1” askavi { a Poet ) and

hathi, are generally speaking unchangeable in the singular, but declined
as follows in the plural:

Kavi, ¥ a poet.

Singulay. Flural,
Nom., Kavi, Nom. Kavi or kavian. i
Gen, Kavl or Kavi.dd,  Glen. Kavida or kavinedd, 5
Voe. E. Kavi or Kavid. “oe.  F Kavio,
7th.

Prabhu or prabhi, 4 a lord.

Singular. Plural.
Nom. Prabhu or prabht. Nom. Prabhu or prabha, ‘
Glen, Prabhu or prabhi-dd. Gen. Prabhudn, prabhidr or pra- 1
bhan-di. ok
Voe. E. Prabhiio. '
SECTION 11,

Or Nouns SussTANTIVE AND FEMININE.

The feminine noun has six different terminations, vize—
Ist. 1as Ghori, (a mare). : :
2nd.  {as Mati, (an opinion).
. 3rd. 4 as Daya, (compassion).
4th, ¥ as Galg, (a word).
5th.  h as Jagah, (a place).
C6th. a gonsonant as Mat, Gall, &e.

o Th:; word ( like the tollowmtr Prophe ) would generally in conv er%anm ehange
!ts ﬁnal shoxt vowel into the long letter corresponding with it. The probable renson of
is that the: people find greater facnhty in promuncmg a dzs‘i\lmbw Aword
p : ﬁxanasal’yrrhzc(‘“‘ i : .
fns Generally pronmmeed by the Valgar, Pzrb?m or Pmb?w As the vmrd is: qanscm B
‘:t is a}mcst always eormpted by the Musalmans :
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Examples of the Declensions of the feminine nouns.

Ist.

Ghorl, a mare.

Sz’nguia 7. Plural.
Nom. Ghori. Nom. Ghoridn.
Gen. Ghort-dd, de, di, dida. Gen. Ghoridn * or ghorin-da, de,
Dat. Ghori nin. di, dian.
Aee. Ghori. ' Dat.  Ghoridn or ghorin nin.
oc. E. Ghori. Ace.  Ghoridn.
Abl.  Ghori-te or ton. Toe. E. Ghorio.

Abl.  Ghoridn or ghorin-te or-toz.

1

The feminine substantive ending in 4, ” iz the most common form
of that gender.

Ind.

Mati, + an opinion.

Singular. Plyral,
Nom. Maii. Nom. Matin.
Glen. Mati-da, ' Gen, Matin or matidn-da.
3rd.

Daya, compassion.

Singular. k Plural. '}

Nom. Déya. ~ Nom. Dayi.
Gen. Daya-da. Gen. Dayin or dayawin-d4.

Voe.  E Dayo.

¥ The difierence between the maseuline leriiin and the feminine Ghorédn is, that
the former has a short, and the latter a lonrr 1,7 This distinetion is always observed - in
speaking, but in the Arabic character hoth are written the same e. g W L J rﬂ-‘

t  As in the masculine noun, the short # 1" is generally changed into long “ 1, so iu
feminine substantives the short 1" is usually elided;e. g. Muati becomes Mal, or by redu-
plication of the last letier Mait. ) ’ : ;

i This plural is mexe]v g:\ en as a form : such a word would of course always be i:}
the singular number : R ;
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4th.

Gala, ¥ a word.

Singular. Plural.
Nom. Gala ; Nom. Galan.
Gen. Gala-da Gen, Galan-da,

Voe. K. Galo.
5th,

Jagah, - a place.

Stngular., Plural.
Nom. Jagah Nom. Jagahdn.
Gen. Jageh-da Gen. Jogahen or jagahii-da.

Voe.  E. Jagaho.

6th.
Gall, 2 word.
Singular. Plural.
Nom. Gall Nom. Galldn.
Gen. Gall-dé Gen. Gallan or gallen or gallin-
! ‘ da.

Voe. E Gallo.

“ Matt " is declined in the same way.

In practice, the feminine declensions are two in number, viz. The
~ Ist and the 6th.  The 2nd and 4th are only used by those who have
acquired a Sindhi pronunciation; in books ( especially of the Hindis )
they are frequently met with. = The 3rd declension is- a Sanscrit, and
the 5th, a Hindustdni word ; consequently both are rave.

* Gala s the classical, Gall the common lbmi of the word. The “17 iz redupli-
cated (as in Matt from Haté) when the final short vowel is elided, and this is often found
in monosyliabie words, probably in order to prevent eonfusion. . For instanee in this case
the reduplieation serves to distinguish between Matt, “an oplmm],” and Mat,  do not.”
't Peminine nouns ending in “h” are seldom met with in Jataki. Jagah is a Hmdmvml

. torm, occnswna]!y used, it is true, but much more genem“} Jugan ho M(zdal: (femaIM
becomes Mddi, &o. &e. :
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Rules on the subject of gender, as in Hindostini ave very vague.
Many words bave no fixed gender and it often happens that those which
are masculine in one part of the country, are used as feminine in an.
other.  So inspeaking Urdd, the Concani * calls ¢ maktab ” and « pyér”
ferninine nouns, whereas in Upper India the former is always, and the
latter generally, masevline. :

In Jagaki as in Sindhi, the patvonynic noun is formed by adding
“dnt” o the proper name; 28 Mahmédani, 2 son of Mah mug . riam-

barani, a descendant of Hambar.
Verhal nouns are obluined s -m
1st, By zmding “andar” or “indar” to the root of the verb, as

akhandar, a i, to do, forms kandar or kandal, & doer.

2dly. 7 to the infipiiive of the verb, as mangana
har, a beggar.
An intensitive form of the noun is obtained by adding *dr ” to the
original, e. g, jins, property, ¢ jinsdr,” a large property.
To some nouns, particularly tuose denoting sounds, the maseuline
termination “ az” is added, in order to give an intensitive meaning, e, g
kik. s f.ery {of women, &c.) kikaz. ¢. m. a lond erying.

SECTION IIL
Or Nouws ADJECTIVE.

Masculine Adjectives usuaily end in long “4" as hachhd (good),
or short ¢ &'’ + as sundara (handsome), or a consonant, as sabh (all),
The following is an example of the declensions of a masculme ad_;eche
prefixed to 2 noun suhwtantwe $ i

Huachhi ghord, a good horse,

Singular. ' ‘ Pluml.
Nom. Hachhé ghori. Nom. - Hlachhe ghore. ;
(fen. . Hachhe ghore-da. = : Gen. Hachhidn (or hachhe) glw- :
' v oridneda. :

Toc. E. Hachhe ghorm.

* o fee Taleem ‘Nnmuh by -rMahomed ;lelekbu, LJq pop. .:ez d.nd.?»f} Vol 2 det. ’

3rd, Bombay. :
1 No mamp!p is given of these forms, as they exactly follow the declensions of the

noun which they resemble in termination. Bo sundera is indeclinable in the smgular,,
and forms cundaran i the plnral like putra. ; ‘ ]

,1.},k
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€q, %

Feminine Adjectives * usually end in a consonant orinlongi
The following is an example of their declension : —

Hachhi ghori, a good mare.

Singular. Plyral,
Nom. Hachhi ghori. Nom. Hachhi (or hachhiaz)
. ghoridzn.
Glen. Hachhi ghori-da. Glen. Hachhi (or hachhiin) ghg.
rian-da.
Voc. E. Hachhi (or hachhio)
ghorio.

The Adjectives sabh 4 and hor (another) have the peculiarity of
inserting “nan” before the casal affixes of the oblique plural.

Sabh, all.
Plural.

Nom. Sabh.
Glen. Sabhan, sabhnan, or sabhran-da.
Voe. E. Sabho.

Comparatives and superlatives are formed in three ways.

Ist. By repetition of the positive, with or without a casal affix, as
“ waddi wadda ” or “ wadde da wadd4,” bigger.

2nd. By such words as khara and adhik for the comparative ; and
bahut, bahu, bahin, ghang, ati, &c. &c. for the superlative.

8rd. By the use of casel affixes as “kanon, siti, &c.” For ex-
araple “isa kanon, uhhachhd hai” ( that is detéer than this); and <ih
sabha kanon hachha hai ” ( this is better then all; i. e. best ).

*  Feminine Adjectives, ending in a short vowel, especially when prefixed to sub-
staptives, almost always lose their final vowels and are declined like * gadl,” a word.
t - For sabh, hab is often used.
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CHAPTER II.
Or Provouxs.

f,— The Personal Pronouns are : ——

j Ist.  Main, min, or m4, I
2nd.  Tin orten, thou.
38rd. Tha, uh or wuh, he.

They are declined in the following manner : —

1st. Person.

Singular. Plural.
Nom. Main, min, or ma, ® Nom. Asin, § asdn.
Gen. Merid, + medd, mendd, T Gen, Assindd,ddd, asindd, sida.
mudhbada. . .

: Dat. & Ace. Mekon, men- Dat. & Aece. asiniin, sénin.

" kon, mainkon, menin, '
mudhandn.

1 - Abl. Menthe, mainthon, main- Abl. Sdnthe, sinte, sinthin (or
thin, medethoz, medeko- -thon), as 4nthon (or-the).
lon, mendekolozz, mujh-
kanoz.

2nd. Person.
Singular. Plural.

Nom. Tiin, or ten. Nom, Tusin, tusin.

: Gen. Teds, terd, tendd, ton- Gen. Tusddd, tuhddd, tuhadéd,
dé, taudd, taundd, tu- thwada.

‘ dhadd.

# In composition “e” is often used as an affixed Pronoun of the 1st. person e. g-

sdth—e, ¢ with me.”
t Like the casal affix % da,” the Gentives of Pronouns assume four forms e. g. menda

mende, { or mendian ) mendi, mendian.

t  The words undeclined are those which are most generally used in conversation

The others are either of local use, or confined to books,
§ Asin is the Panjabl; asdn the Multani and Jataki Nominative.
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Dat. & Ace. Tentin, tunnin, Dat, & dee. Tusdnun, tuh-

tahntn, tudhanin, ten- - anin, thwandn.
koz. Yoo, E Tusin or tusin.

Voe. E Tin.

Abl. Toton, tunte (-thon ov Abl. Fusdnthon, tuhithon.

thin} tuhte, tudhate. thwazte.
3rd. Person, ®
Singular. Plural

Nom, Uha, vh, wuh, Nom. Uhe, unhdn,

Gen. Usada, uhdd, ohda. Gen, Uhindd, unadd, unhada,
anhandd, uhindd, uwin-
da, wandd.

Dat. & Ace, Usntn, uhnim, Dat. & Ace. Unhéntie, un-

uskon, unhkosn. kon, winkon,

Abl.  Uste, uhie, unhkanon, A#l. Unhé-kanon, unhinthis,

winthin,

The Proximate Demonstrative ¢“iha 7 is declined as follows ¢ ~em

Singular. Plural,
Nom. thé. Now. ihe, than, twhin.
Gen,  ihadd, isada, Gen. - inhindd,

& .

The Common or Reflective Pronoun,
forms of the oblique cases : —

Singular S Plural. +
Nom., Ap, ape.

‘Gen,  Apnd or apadi, .
Dat. & Aes. Apnin, or apnentin.

* as in Hindostani, has twe

¥ The emphatic form of this Pronoun is uhi or uho, “that very,”’ { pewson &, }
Fem, vha.  In the ‘Geniiive, usidi, nhindd, or hunedi. of both genders, Saihe, ¥ this

very” {person, &e.}  Fem. ihd; Genitive, isida; &e.
% In books, the Persian “ klud,? is very much wsed.
1+ The Hindostani form % dpes iz oceasionally met with.
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The Interrogative Pronouns are of two kinds; the first applying to
persons and things, the second to inanimate objects only : —

Kaun, who, which, what ?
- Singular.

Nom. Kaun.

Glen. Kisdé, kisads, kenhadd,
kihadé, kirhada,

Dat. Kisantn, KenZndn, Kinha-
ntin, kihandn.

Kya, what ? {of things).
Singular & Plural.

Nom, Kya ki
Gen, Kada, kahdd kenhdd.
Dat, Kiéntn, kahnin or kenhnin.

The Relative Pronoun.

Jo, who, which, what.

Singular. ‘ Plural.
Nom. Jo je. , Nom. Jo, je.
Gen. Jisada, janhada, jihadd, - Gen. Jinda, jihanda, jznizdndu,
genhadd. jenhéndd.

Oceasionally the feminine form j j& " as used in Sindhi, may be met
with.  The plural Nomiratives and the Oblique cases of both genders
are the same. The correlative “s0” is in like manner turned into

s ""to form a feminine. ' ' '
The Correlative Pronoun.
So, that, he, &e.

Siﬁgulmx ' :  Plural.

HNom, 8o, se, te. - Nom. So, se, te.

Gen. Tisadd, tihadd, tenhadd.  Gen. Tinadé, tindnds, tenhanda L L

tenhaﬂda.




102 A Grammar of the Jétaki or Belochki Dialect. [Jan.

The Indefinite Pronouns are of two kinds ; the first relating to num-
bers, the second to quantity.

Indefinite Pronoun of Number. Koi, a, an, any &e.
Singular & DPlural.
Nom. Ko, kia, ko, ke, ké. * Gen, Kisida, kiseds, kahinda.
Indefinite Pronoun of Quantity.

Kuijh, Some.

Nom. Kujh, kuchh, some. Gen. Kisidd, kisedd, kahinda,
kujhadd.

The chief Pronominal Adjectives are as follow :—
1. Aysd, ih4, ajihd, ejahd (fem. aysi, ihi, &ec. ); of this sort,

2. Jaysd, jihé; { fem. jaysi, jehi. ), of such sort, such as.

8. XKaysé, kihd, ( fem. kaysi, kihi), of what sort ?

4, Jaysa, jiha, (fem, as above), of that sort.

5. Waysé, uho-jihd, ( fem. who-jiki and uaysi, the latter very
little used ), in that manner.

6, Jaunsd, jehrd,+ whatever sort of.

7. Taunsa, tehrd, terd, that sort of.

8.  Kaunsd, kehra, which ? what sort of ?

9. Kitand, how much ? how many ? andso on as in Hindostini,
jitand, itand, utand, &ec. &ec.

Many of the Pronouns are compounded, as for example :—

Ihé-jiba, ( fem. thi-jihi ) such, this-like.
Jo-Koi, jiko, ( fem. jikd ), whoever.

. Jo-Kujh, whatever.

4. Koi-Koi, some or other.

5. Kujh-Kujh, something or other.

@ 10 =

. *. Kdis sometimes used, like jiand sd, as a feminine form of the Pronoun. It then

* . becomes a Sindhi word. * In the Genitive, Loi-ddand kdi~dd are occasionally used.

t The Feminine forms, being regular, are omitted.

e A T
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And many others of the same description, which will easily be under-
stood, on account of their analogy to similar formations inHindostani.

When such compounds are used in the Oblique case, each member is
usually speaking inflected as,—Nom. Jo-koi, Gen. Jis-kisidd, &e. &ec.
In many cases ( as decided by usage ), the last member only is declined,
and this is the common form in conversation.

CHAPTER I1L

Or Verss.
SECTION L

The Infinitive ends either in “n4,” as in Hindostani, or in “an,” added
to the root, as karani or karan, “to do.” In both cases it is a verbal
noun ¥ masculine, 1 declined like ghoré or puttar, and is used, generally
speaking, in the singular number only. Sometimes it is formed like
the Sindhi Infinitive in “ni” e. g. karand, and is then declined like
putril, : : 5
The root, as in Hindosténi, is found by rejecting the final “na” or
“an” of the Infinitive. It is also a common verbal noun, generally of -
the feminine gender, as e. g. from mirand or méran iz found mir,
which signifies either ¢ beat thou” or ¢ beating.”

Synopsis of the additions to the roots of Verbs.

. INFINITIVE.
Singular, Plural,
M. F, M. F.
ng, ni, ne, niz or nidn.
or, Ol
an, an, amy, an.

* So in English, the simple form of the Infinitive ending in“ing” (as, “doing”) and
the compound Infinitive # to do” are nouns substantive, and verbals in as much as they,
derive their existence as significant words fyom the verbs to which they belong. !

+ The Infinitive forms its feminine as a noun of the Ist. Declension e. g. karand,
karani etc. ! : !
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PAST PARTICIFLE.

. . i
Sing. Plur, t
M. F. M. E.
i . ie or iazn, inor ian
or, or,
4, 1 e, in' or ién,

PRESENT PARTICIPLE.

Sing. Pluyr.
M. ¥, AT F.
da, di. de, or-diam, din or didn.
or, or,
enda, endt, ende, or-endidn, endian or endidn.
' T, or,
anda, andi. ande, andian.

PAST CONJUNCTIVE PARTICIPLE.

Singuler &  Plural.

)

The Root e ke, kal, kar, karan, karke, karkar.

: T
:
z
AQRIST.
- Sing. Plur.
an, en, €. {n, 0, an.
FUTURE.
Masculing and feminine.
san, % sin, sl sin, 86, san.
or, ‘
sel, se. Y
e ¢
IMPERATIVE. g
~un, The Root. e um, 0 an. ;’

I have owitted the other termination of the F utare manga &e. as it is a purely Pan-
JAbi one. Tat i

MRty
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PRECATIVE IMPERATIVE.

Singular. Plural.

None. joo * e Je, Jes jan.
10, iwe. ie, jo
ié, 1o, an.
ie, Yo,

SECTION 1L
Of the Auxiliary Verbs.

They are twoin number, viz ;—
Ist.  Howan, howana or hond, to be.
2d. Thiwan, or thians, to become.

The Verbs wanjand and jauni “to go”, may so far be considered
as helonging to this class, that they are used to form certain tenses of the
Passive voice.

Tae Roor.
Ho, be thou!
INFINITIVE.
Howan, howand, hond, being.
PAST PARTICIPLE.
Singular. Plural.
M. - F. M ~ F.
Hoid, + been,‘ ‘ hot. ’ Hoie, " hoin or hoidn.
* This is a form‘ derived from the sindlxi: the regular plurai in that Dialect would
be “ja.’ SR E :
+ In the Guramukhi character, #i’’ is a.hixostiuvariably used before “a”, instead of “y,”

which would be usual in Devanagari, So we find hofa for hoya ; thia for thiya, &ce.

14
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PRESENT PARTICIPLE.
Hund4, being, hundi,  Hunde, hundidn.
PAST CONJUNCTIVE PARTICIPLE.
Ho, hae, hoai, hoke, hokar, hokare.
Hokaran, hokarke, having been.

PRESENT TENSE.

Singuiar. Plural.
Ist.  Main hin, ahdn, 4n, I am. 1st.  Asdn, han, hinge, 4n, we are.

2nd. Tin hain, hen shen, en, thou 2nd. Tudyn ho, hohu o, ve are.
art,

8rd. 'Uhahai,ahe, * 4e,e, heis. 8rd. 'Uhe hain, hdsan, ain, they
are.

PAST TENSE.

Singuiar. Plural.
Ist.  Haisdn, sdn, hé, 4ha, 1st.  Haisinge, haisdn, hoe, ahe,
hasan, si, I was. se, hase, si.
2nd.  Haisen, séen, h4, 4ha, 2nd.  Haisdnge, huizsdn, hoe, ahe,
san, hasan, si, se, hase, si.
3rd.  Haisi, thi, hé, + ahd, 3rd.  Haisain, hasin, hoe, ahe,
sén, hasd, si. 3@, hase, si.
AOQRIST.
Singular. Plural.
Ist. . Howan, hoitn, I may, Iste  Howin, ho'in.
shall, &c. &e. be. 2nd.  Howoe, ho.
2nd.. - Howen, hoen.
3rd.  Howe, hoe. 8rd.  Howan, hon.

i .Ndhg is. used for na or nah ahe, “it is not”. Hasis synonymous wilh the Hindostarr
‘hai usko, “there is to him” “he has.”

t For hd, hii and hde are sometimes found, Atus, with the affixed Pronoun means
thé usko, ¢ there was 1o him,” * he had .

L ‘”ﬁ‘f’?““’""""w SR
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FUTURE.
Singular. ' , Plural,

1st.  Hosén, howdngs, how- 1st. © Hosin, hostn, liowénge.
‘ungd, Ishall orwill be. 2nd. Hoso, howoge.

2nd. Hosen, hosin, howeng4.

3rd.  Hose, hosi, howegd. ~ 8rd.  Hosan, hoange.

The Imperfect is formed by subjoining one of the numerous signs of
the past tense of the Auxiliary Verb to the present participle active
e gur—

Main hundd ha, {or sior sén) &e. ~ Asén hunde hoe, &ec.

The Pluperfect is procured by affixing one of the forms of the past
tense of the Auxiliary Verb to the past participle active e, g. —

Main hoid ha {or si or sdn, 8zc.)  Asénhoie hoe, &c.

The Precative Imperative is formed as in Hindosténi, by aﬂixmg
“fe” or “i0"’ tothe root, for the singular and plmal e g, —

’Ap 4khie (or 4khio), pl ay speak (addressed to.one person).

The termination ““iwe,” as 4p athwe, balongs to the third person.
In the second, we find*“gjo, ije,” or “je” as ép dkhije or akhJe and
the Sindhi “ jo,” as dp dkhjo is sometimes met with.

The Negative Imperative is formed by prefixing “mna, ma * mat or
matz’m, ¥ to the Affirmative Imperative; e. g. — ‘

Na (ma or mat) kar, do not !

As in Hindostani and the modern dialects of Upper India, no 1egu1ar
form of Subjunctive Mood is to b2 found in Jataki. Our present Sub«
junctive is expressed by the Aorist with the Con_;unctxon e
if; e go— '

~Je main howan, ifI1be. Je asin howun, if we be. :

For the past tense of that Mood, the Pr esent Partxcxple is used thh
the Cou;unctxon “je,” if; e, gume

Je main hunds, if T had been. Jeasén hunde, if we had been.

The Auxxhavy Verb thiyan or thlana, “to become,” is conjugated

as fOHGWn

% Mais a Stndhi s mat a Hindostan) form.
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Tue Roor.
Thi, *become thou’
Infinitive and Verbal Noun.
Thivdn, thiand, thivan, thivna.

PAST PARTICIPLE,

Singular. Plyral,
M. F. M. F.
Thia, thit, ‘Thive, thidn.

or, Thie, ‘

th', or

Thée,
PRESENT PARTICIPLE.

Thinda, thindi. Thinde. thindidz.

PAST CONJUNCTIVE PARTICIPLE.

Thi, thai, thée, théi, thike, kar, karizn, karke.

AORIST,
Singular, Plural.
Ist. . Thiwdn. Ist.  Thiwtn or thidn.
2nd.  Thiwen or thden. 2nd.  Thio or théo.
8rd,  Thiwe or thée. 3rd.  Thiwan, thdin or thin.
FUTURE.
Singular, Plural.
lst.  Thisén, thiwingd or Ist.  Thisdn or thiwdnge.
thiungd, : 2nd. . Thiso or thiwage.

20d.  Thisen, thisin or thiwengé ‘ ,
- rd. Thi;e, thisi or thiwggé. o 8rd. ‘Th'x‘sa.x"x or thiwange.
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PRESENT DEFINITE.
Maiz thindg han.
INDEFINITE,

Maiz thinda.
IMPERFECT.
Main thinds hé.,
PERFECT.
Maiz thig. *
PLUPERFECT.

Main thia h4.

There are two forms of the verb “ to go,” which is used as an Au-

ziliary in some tenses of the Passive;
1st.  Jawan or jAona.
2nd. Wanjan, wanjand swor ena,
They are conjugated as follows —
Tae Roor.
Jé, Go thou.
Infinitive or Verbal Noun.
Jawan or jéond.
PAST PARTICIPLE,

Singular. Pilural.
M. FoooonoM.o

109

F.

Gais, ; gal. Gaye, galdn,

®  With this tense the affixing Pronouns are used e. g-—
Singular.
ist.  Thium or thiun. 2nd. Thioi 3rd. Thius.
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PRESENT PARTICIPLE,
J4nda, jandi, Jande, jandidn.
or, or,
Jaunda, jaundi. Jaunde, Jaundidn.
PAST CONJUNCTIVE PARTICIPLE.
J4, ja1, jag, jake,-kar,-kardn,-karke,-karkar.
AORIST.
Singular. Plural.
Ist.  Jawdn or jhon. Ist.  Jadn.
2nd. Jawen. 2nd. Jéo.
8rd.  Jdwe or jée. Svd. Jawanor jan.
FUTURE.
Singular. Plural.
Ist.  Jasén. Ist.  Jasgn. -
2nd. Jisén or jésin. 2nd. J4so.
8rd.  Jése or jasi. 8rd.  Jésan.

PRESENT DEFINITE.
Main jéndé hén.
PRESENT INDEFINITE.
Main janda.
IMPERFECT.
Main jindé ha.
PERFECT.

Main gaid.
rnufmmqr.

- Maiz wanjié ha.
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The Auxiliary verb wanjand * is thus conjugated : —

* : Tur Roor.

Wanj, + Go thou,
INFINITIVE.

Wanjand.

PAST PARTICIPLE.

- Singular. Plural.
M. F. M. F.
Wanja. wanji. Wanje. wanjizn.

PRESENT PARTICIPLE,
Singular. ‘ | Plural,
M. F, M. F.

Wanjada, wanjadi. Wanjade, ~ wanjadidz.

PAST CONJUNCTIVE PARTICIPLE.

Wauj, wanje, wanjke, wanjkar, ~karaz, -karke, -karkar,

. AORIST.
Singular. : Plural.
ist.. Wanjén, 1st.  Wanjin.
2nd.  Wanjen. ‘ - 9nd.  Wanjo.
3rd.  Wanje. Srd. Wanjan,

% The above is the ‘most conimon form., Wanjan and wend ere also used. . The Past
 Participle of the latter is wia, the Pres. Part: wenda, The Futureis regularly formed

A butthe Aoristis partly borrowed from wanjana e. gi—~
: : Aorist. T : $
: Singular. ; ‘ Plural.
Ist. Wanjan: 1st. . Wanjan. : %
- 2nd. Wen, o 2nd. Wan. Sha
3rd. Wayeorwe X 3rd. Wen:

1 In the Imperative waw is also used.
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FUTURE.
Singular, Plurul.
Ist.  Wanjasén. st Wanjasin,
2nd. Wanjasen or wanjasiz. 2nd.  Wanjaso.
3rd.  Wanjose or wadjasi. drd.  Wanjasan.

PRESENT DEFINITE,

Main wanjadd hin.
INDEFINITE.
Main wanjada.
IMPERFECT.
Main wanjadd ha.
PERFECT.
Main wanjid.
PLUPERFECT.
Maiz wanjid ha.

SECTION IIL

Cbnjugation ‘of the Regular Transitive Verb, akhana,
” :

52y,
Tue Roor.
A'kh, speak thou.

Infinitive or Verbal Noun. k

[Jax,

“to speak or

; Singular. ‘ Plural.
M. R M, e
Alkhand, or akhan, akhani. A'khane, alshaindn.

Speaking cr to speak,
PAST &Am‘xém\a. ‘

: 't‘: akh’. A’k‘nle ‘ . ‘

e akhidz,

;'
{

S




1849.]1 A Grammar of the Jitaki or Belochki Dialect. 113
Spoken.

PRESENT PARTICIPLE.

'Akhada, akhadi. ’Akhade, akhadian,
or, or,
Akhanda, akhandi. Akhande, dkhandia.
Speaking.
AORIST.
Singular, Plural.
Ist.  'Akhén, I may speak. 1st. 'Akhézn.
2nd.  'Akhen. 9nd. ‘Akho.
3rd. 'Akhe. 3rd. - 'Akhan,

PRESENT INDEFINITE MASCULINE,

Singular. Plural.

1st. ’‘Akhada * hin or akhan’dn, Ist. ’'Akhadeban orakhnain.
T am speaking. B i : %
2nd. 'Akbadé hen or akhnain. 2nd. 'Akhade ho or dkhdeo.
3rd. ’Akhadi hai or akhdde. 3rd. - ’'Akhade hain or dkhaden.
The forms dkhan’dn, dkhnain &c. &c. are contractions of the present
‘participle and the Auxiliary verbs. A

PRESENT INDEFINITE FEMININE.

Singular. : E ~ Plural.
lst.  'Akhani-az, I am speaking;' - lst.  'Akhéniyén.
2nd. 'Akhani-en. ~ 2nd. 'Akhaniyéno.

3rd. ’Akhani-e. : 3rd.  'Akhaniyén.

* The Fem, termination in the sing. is=i" : in the plural—tfin”.

15
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PFERFECT TENSE,
Singular. Plural.
1st. Main or main ne akhid or Ist. Asin, asdne or asan 4khig,

akhum, # I spoke.
ond. Tin, tune akhid, or akhicl, 2nd. Tusiw, tuséne or tusin

4khisl or akhioin. akhia. ;
8rd,  U'h, usane or us akhif or 3rd.  Uhe, unahéne or unahdn
akhus. ‘ 4l:hid, or dkhione or akhone.

FUTURE TFNSE.
Singular. Plural.

lst.  Main dkhangd 4 or dkhsdm, Ist, Asin dlkhdnge or dkhsis
I shall or will speak. '

ond.  Tar akhengd dkhser or 2nd. Tasin dkhoge or dkhso,
akhsin.

Srd.  'Uh 4khega, akhse or akhsi.  8rd. 'Uhe dkhange or dkhsan.

IMPERATIVE.

Singular. Plural.
1st. Main 4khén, let me speak.  Ist. Asin akhon or dkhah.
9nd, Tan dkh or dkhu. I 2nd.  Thsin akbo or dkhahu.
8rd.  Uh ékhe, ‘ 8rd.  'Uhe dkhan.

The Subjunctive Mood hasthree tenses, viz.—the Present, the Past,
and the Future. ,

The Present Subjunctive is the same as the Aorist of the Indicative,
with the addition of <je” prefixed e. g—

Je main dkhén, if Ispeak. Je asin dkhan, if we speak.

* This and the corresponding forms are insiances of the Pronouns affixed io the past
participle. Occasionally they are tobe met with in neuier verbs, as gaioin for gaia tive,

In most cases, these affied pronouns may have a double meaning : or in other words
- may be either nominatives or datives. o dittus Ty mean either “he gave,” or (lie)

“gave to him” ‘the “s” standing for either usne or usko. Thius may be cither “he be-
. ‘came,” or, it became ¢o him” (he acqulred &) This double nsage is probably derived

from the Sindhi dialect. .

% The Fem. termmauons are “i" rxd“mn M

4 Tlds short termmatmg vowel in'the 2d. Perscm sing. zmd phlm! is o Sindhi furm, bu%
never becomes 41," as it docs when aﬁ‘ixad to transmvc werbs in that Ldngudge.
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PEZRFECT OR PAST SUBJUNCTIEV.

Singular. Plural.
Ist. Je main, ) dkhadd * or Ist.  Je asan, ) :
2nd.  # tinm, dkhandd + 2nd.  © tusdn, ;ékhade or ake

3rd.  « uh, If T ete. spoke.  3rd. < yhe, j hande.
The Fature Subjunctive is formed by prefixing ¢je” 1o the Fature In-
dicative.

SECTION 1V.
Or 7THE PASSIVE VOICE.

The Passive Voice is formed by adding jawan, jéoni or wanjan,
wanjand, wend, to the past participle of the active verb. So saddani v.a
“to call,” becomes saddid jAwan or wanjans, ‘“to be called” in the singular,
and sadde jawan or wanjane, “to be called,” plural. It is not necessary
to give any detailed examples of this form, as there are no 1rregular1t1es,
and although very simple, still it is not generally used. :

The Jitaki dialect, like the Sindhi, possessesa dxstmci: Passive Voxce. :
In the former, the only change made is the insertion of Iong' “” after the‘
radical letters of the werh. This is done in the present partxclple, the
Aorist, and the Future. The past participle has two forms : either it is
the same as that of the active, § or it adds “eld” or “ewld” § to the 1 0t
of the verb, as marel4, slain, jalewld, burned. No change takes place
in the Infinitive, and the Root is the second pelson singular of the active
verb.

CONJUGATION OF THE ‘PAsswE VE#Bs.
PAST PARTICIPLE. T
Singular. - Plural.
M. B e

Karela,  kareli.  Karel, karelidz.
’ Made or done, G

* The Feminine' formed as usual
’; The form dkhandd is merely a variation of thc preseut partmpla akhada
 Which, thongh made to beiong 1o the actwe werb is always inreality apurely passive.

form.
§ It would be weil if thxs form were maore notxced in Hmdostémi (han it generally is.

o
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PRESENT  PARTICIPLE.

Singular. Plural.

M. F. M. F.
Karida, karidi. Karide. karidida,
Being made.’

AORIST.

Singular. Plural.
1st. Main karidz, I may be made. 1st. Asiz karign,
9nd. Tin karien. 9nd. Tusin  kérie.
8rd. Uh karle 8rd.  'Uhe karian.

FUTURE.
Singuiar. Plural.

Ist. Main karidngs 1 or karisdn, Ist.  Asiz karidnge or karisiz.
I shall or will be made.

2nd.  Tan kariengd, karisen or Znd. Tusin karioge or kariso.
karisin. ‘
3rd.  'Uhkariegd, karise or karist. 3rd. ‘Uhe kariange or karisan.
PRESENT DEFINITE.
Main karida han, I am being made.
INDEFINITE.
Maiz karida, I am made.
IMPERFECT,
Main karidé ba (or san), I was being made.
‘ énnmc'r.

Maiz karig, I was made.
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PLUPERFECT.
Main karia hd (or s{n;a), I had been made.

Concerning this Passive Voice, it must be recollected, that although
much used in pure Panjibi and frequently occurring in Jéfaki books and
writings, it is seldom heard in conversation and is all but unknown te
the valgar.

SECTION V
Or tHE CAvusaL VERE.

The Causal Verb # is of two kinds.
lst. The simple cansal or that which expresses the causing another

to do a thing.
2nd.  The double causal, or the causing of a person to cause another

todoa thing.
The simple causal is obtained by mserhng along 4’ + after the radi-

cal letters, as follows :
CowsvcATION OF THE SimpiLE CAusar VeRs.
Tue Roor.
Kard, “cause thou to do”.
INFINITIVE OR VERBAL NOUN.
Kardné or kaiéwné,‘ causing  (or to cause) to do.
PAST rm’vrxcxpx;s.k |

Singular. R , Plural.

M. \ Fol o LR
Karéié, Ve - karéi. Karse, ~ karéidn.

* These forms, though quite as éopmus and complete as - the Hindostani Verbs of‘thé
same class, are not nezrly so extensive as in the Smdhi dialect, where a ﬂurd and evena

fourth derivative may be met with.
t Sometimes, though rarely “o” is introduced instead of or eqmvalent to 44 e, g.

. from bolané, to say, are formed buléné or bulona.




PRESENT PARTICIPLE.

Kardwinda, kardwindi Karawinde, kariwindidn.
Cansing to do.

PAST CONJUNCTIVE PARTICIPLE.

Kara, karde karai, kardke, &c—as in the other verbs.

AORIST.
Singular. Plural.
1st. Kardwdn, * I may &e. cause Ist. Kardwun.
to do.
2nd  Karawen. 2nd.  Kariwo.
8rd  Kardwe, 3rd.  Kardwan.
FUTURE.
Stngular. Plural.
1st. Karawingd or kardwsan. Ist, Kardwénge or kardwsin.
I shall ete cause to do.
2nd. Karawengé or kardwsix, 2nd, Kardwoge or kardwso.
8rd. Karawegé or kardwst. 3rd. Kardwange or kardwsan,

PRESENT DETINITE.
Main kardwindd hén, I am causing to do.
PRESENT INDEFINITE.
Main karagindd, I cause to do.
IMPERFECT.
Main kardwindd hé (or sdn) I was causing to do.
¥ Ir; thic;; as well ‘ és in other pﬁrts of'the verb, the “’fw"’ is introduced after the incremental

“&” most probably to facilitate pronunciation by doing away with the hiatus which would
otherwise take place.

11 A Grammar of the Jataki or Belochki Dinlect. [Jax,
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PERFECT.

247

Maiz or main ne karii4, I caused to de.
PLUPERFECT.

Maiz or main ne karaia hi, I had caused to do.

The double causal is obtained by inserting “wéw” * after the radical
letters e. g.—from the root kar (do), come the simple causal karé (cause
to do), and the double causal karwdw (make another to cause to do).
As a general, rule this form is not much used, escept in books and by
educated men, and it will not be necessary to conjugate it, as the ter-
minations are in all points exactly like those of the simple caunsal.

Causal verbs, it must always be remembered, are active and transitive.
The passive voice is formed by inserting a long “i” (in the simple causal),
after the incremental ¢4”, as e. g.—in the Aorist, main kardidzn, I may be
1" is introduced after the two
first incremental letters (wd J» as e. g.—in the Aorist, main karwdidsn, I
may be made to cause to do. No example will be given of these forms,
as they are very rarely used in Jazdki, and would be quite unintelligible to
the common people. :

Compound verbs are found exacily as in Hindosténi. Potential verbs
however are made by adding sakhand or sagand (to be able) to the
Infinitive or to the root of another verb e. g.—Main karnd (karne
karan or kar) sagsdn, 1 shall be able to do.

SECTION VI.

A short list of Irregular Verbs.

Root. Pres Participle. Past. Participle.

Ao or ach come. Aunda. 'Aj4.
'An, bring. . ‘Anda. "Anié or anda.
’Ah, or dkh, say. 'Akhada, ’Akhia
Baddh, bind. Baddhada. Baddha.

. Bhaj, flee. Bhajada. Bhajja or bhajid.
Bhij, wet. Bhijadé. Bhijid. or bhinna.
Bhag, break. Bhagada. Bhagga or bhagia.

# Op vwg” ; the Tatter however is a Hindostani form.
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Root.
Bidh, pierce.
Ché, or chau, say.
Dhab, fall.
De, give.
Dékh, look.
Dho, wash.
Gum, lose.
G4, sing.
Giddh, take.
Guddh, knead.
Ho, be
J4, go.
Jiw, live.
Jan, know.
Jéo, be born.
Jadh, coire.
Kar, do.
Kho, lose.
Khi, eat.
Khus, be spoiled.
Lah, obtain.
Lah, come down.
Le, take.
Nath,, flee.
Nass, flee.
New, carry.
Pan, fall.
Pai, fall.
Pi, drink.
_ Phath, be canght.
Rah, stay.
Ro, weep.
Riddh, cook.

Ruddh, be employed.

Salah, praise.

Pres. Participle.
Biddhada.
Chaund4.
Dhahandd or dhahendi.
Dinda.

Dekhada.
Dhounds.
Gumad4.
Gaunda.
Giddhada.
Guddhada.
Hunda.
Jindd or jaunda.
Jinda.
Janada.
Jaunda.
Jadhada.
Karandé or karenda.
Khound4.
Khaunda.
Khusada.
Lahanda.
Lahanda.
Linda or lainda. -
Natkada.
Nassada.
Ninda.
Paunda.
Paiad4.
Pinda.
Phithada.
Rahands.
Ronda.
Riddhada.
Ruddhada.
Saldhandd.

Past. Participle:
Biddha. or biddhia.
Chéia.

Dahii.

Ditta.

Di¢4a or dekhid.
Dhota.

Gumatid or gumia,
Gataor gavid,
Giddha or giddhia.
Guddhé o guddhia.
Hoié.

Gaia.

Jitd.

Jatd or jania.
Jaia.

Jahia or jadhia

Karia, Kit4, Kidor Kina,

Khotéd or khoid.

Khidd or khavid khaid.

Khusid or khutta.
Lahia.

Laka or lattha.
Lia or littd.
Nathia or natha.
Nassd or nassif.
Niti.

Paia.

Pavia,

Pid or pita.

Phthd or phéthid.
Rahid.

Roi4 runné or rota,
Riddh4 or riddhia.
Ruddha or ruddhid.
Salahia.

[Jax.

RN © - i
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Root. Pres. Participle. FPuast. Participle.
Siddh, aim. Siddhada. Siddh4 or siddhia.
:; So or sum, sleep. Sonda or sumada. Sutti or soié.
Thi, become. Thinda. This.
Wah, plough. Wahind4. Wdhid.
Wish, marry. Widhind4. Wighis.
Wanj, go. Wendd or wanjada. Wid or wanjia.

It may be observed that the only irregularity in the Jusaki verb is
the formation of the two participles.

The irregularity of the present participle is generally caused by the
introduction of an # n * to facilitate pronunciation.

The irregularity of the past participle often arises from its being
‘derived from ancther form of the same verb., For instance, dithé,
which is considered to be the past participle of dekhand {to see),
proceeds from ditkand, an almost obsolete form.

Many verbs have two different roots and verbal nouns, though the

3 signification of both is exactly the same e, g
Gunhané and guddhang, to knead.
Khelné ’ khedn4, to play. {
Munnana o mundand, to shave.
Jédond : 5 jamanh, to be born.

Causal verbs ending in “ana, ” form, as a general rule, their past
participles in “4id "' or «“at4,” and occasionally in « 4ttd,” e, g, —

Ganwindg, forms ganwaid or ganwitd. ,‘
Mangéna, i mangéid or mangdtd.

- Bulang, » buldid or bulsta. '
Kamdina, 5 - kamaéia, kaméité or kamétts,

Causal verbs ending in * ong, ” also take ‘¢ ot’ . ag the termination
of their past participles, e. g. —

Kharonﬁ, forms kharota.
~ Bulona, » ‘bulota.

16
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APPENDIX.
The following is a short list of indeclinable words, such as adverbs, *

prepositions, &c.  Those which are commonly used in Hindosténi are
not inserted.,

Abe, or be, O man ! the femnineis Chénchak, suddenly.

ani or ni. Chaudhirdz, all around.
Agge, before. Chheti, quickly.
Aggon, from before. Chit-pus, upside down.
Agle-wele, formerly. Danh, 1
Aho, yes. Donh, L towards.
Ainwen, gratis. De, J
Ajan, 1 Dhan, well done! happy!
Ajan, {hitherte. Dihade, (-
AJujan, j} Dihéri; j dally-
Ajehe, E, (o
Ayse, g thas. Ede, here.
Ake, or. Ean, and ( a sindhi

- Anjo-anj; apart. word ).

Anusar, according t6. Gad, together.
Ar, % én d Ghat, less.
Ate, ) Has, ]
Atishay, extremely. Haj, ralas?
Bahtin, much. Hai-hai, J
Bahiin, 1 Han, . yes.
Biajh, '}without. Hine, 1
Bijhdn, j Hun, t now.
Bhéwen, or, thougk. Hund, j
Bi, also. Halot, help !
‘Bieh, among, in the Haure, slowly.

; midst. Hathon, moreover, besides.
Chah-pah, } instantly. I;Iiiikar, % again, once more.

- Chat-pit,

“_’ Many adverbs, we may so call them, are formed by putting the substantive or ad-
Jective in the ablative or other case, omitting the governing prepositions or post positions.

‘Others again are merely the roots, or the past conjunctive participles of. verbs, used
adverbially. !

o OO
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Hekinde, together, in one  Jichir, as long as.
place. Jithe, wherever.
Heth, below. Jithe-kithe, wheresoever,
Her, now, at present,  Jithon, from wherever.
Herkih, but, now that. Jiwen, as.
Hir-phir, . . Jiwesn, tiwen, in an
Phis-phir § again and again, m z:nner. i
Hor, and. Kads, 1
Hor-wele, at all times, at Kadh, ¢ when ?
other times.  Kadhe, j ’
Huni, just now. Kan,
Iiho, 1o ! behold ! Kane, % near, close.
Iswal, hither, on this Kanozn, ’g
side. Kane-os, i"from, from near.
Iike, 1 Kanahén, J
Tthéz, Lhere. Kiran, ]
Ithin, j Kén, % for the sake of.
Tthon, hence. "Kite, J
Twen, in this way, thus. Kayse, ~how ? :
Jab, ] Khabbe, to the left.
Jad, Khan, a common exple-
Jad, tives it literally i
Jadh, , b means “take ” Y
Jede, o fwhen - or “ having i
Jadon, ‘taken
Jaddn, ' K5, ‘what ?
JFin, J Kikar 1 i %
Jadabdn, ) Lo Kikkar, [ .
Jan-jén, § S Kikkaros, L how ? why ?
Jaise, as. - Kinkar, R
Je, 1 ; Kiwen, _3
Jekar, ; §~i£ ~ Kichhu, a little.
Jo, - ) Kidshin, ~  somewhereor
Je-wat, - if agani. S . ~ other.
Jhab, okl Kit, ]
Jhabde, } Qe Kithe, }where P
Jhaldngh, in the morning.  Kithén
Jhat-pat, instantly.
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Kithon, % whence.
Kiste,
Kol, near.
Kolos, from, from near.
Lagolag, successively, in
close succession,
Lei, for, for the sake
of.
Lohra lohré, alas ! alas !
Lorive, it behoveth, {syn-
onymous with
the Hind, cha-
chuye,and gen-
erally joined to
the Infinitive as
; karan or karand
loriye}.
ﬂg;g: § perhaps.
Mane, in, in the midst.
Mat, possibly.
Matan, may it not be !
Mathe, above.
Mech, like, equal.
Mohre, in front.
Mur, again.
Mile, 1 altogether—~lite-
Mudhon, §  rally “from the
' root”.
Nal, with.
Neth, at last.
Nere, 1
Nere, ?’near, close.
Nerau, J
Nischay, certainly.
Niwdn,

, below, at bottom.
Oe, ' ho ! *

A Grammar of the JSataki or Belochki Dialect.

[JAN.

Oh, alas ! oh ! (in grief
or wonder ).

Orak, at last.

Orar, 3

Urar, Lon this s ide

Orawér, j

Ore, near.

Owen, in that manner.

Pahrid, .

Pahré-patrd, } help ;

but, perhaps.

Par, across, on the
other side.

Pir, far, away, e. g.

Paye, pare thi, begone !

Parere, beyond, afar.

. Parle pfu', 1 on that side.

Parle pése, {

Parin, theday before yes-
terday, or after
tomorrow.

Parmane, according to.

Phis, curse !

Puthidn, .

Puthon, § behind.

Sabbate, in every respect,
(literally,*than
all”).

Sads, I

Sadin, } always.

Sajje, . to the right.

S4n, "1

gzgi’i, ;: with, along with.

Sudhéan, J :

Sawel, early, (in the

morning.)
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Shibas,
habash,

Shal,

Shald,

Tad,
Tadh,
Tadhe,
Tén,
Tadahan,
Tadahizn,
Tayse,
Te,

Thién,
Tikur,
Tit,
Tithe,
Tithon,
Tichir,
Tode,
Tori,

Zor,
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Bravo !

perhaps, it is to be
. hoped. (These

are Sindhi

S,

words, and pos-
sibly may be
contractions.
of the common
Moslem excla~
mation, Mshal~
lah, Deo vo-
lente).

1
'}' then.
J

then,indeed,

!

{ at that very time.

such like,

on, upon, than,
from. Also
for ate, and.

instead of,

until, unto.

2 there.

* thence.
so long.

} till, up to.

Tore, even, though,

Tulat, instantly.

Unchhén, on the top.

Uparand, afterwards.

Uswal, that side.

Uthe, y bov.

Uttad, § above.

Uttoz, from above.

Uth, ]

Uthe, |

Uthan, i}. there.

Uthain, j

Uthon, % thence.

Uthdon,

Ve, O mén!

Wadbh, ]

Wadhik, 4 much, more.

Wiadha, J ’

Wahar, without, outside.

Wahiin, without.

\szi", } towards.

Wal-wal, again and again.

Wangur, like.

Wat, ‘near, close.

Wari, again.

Wari-wari, again and again,
 repeatedly.

Wich, in, inside, in the

Vich, } middle.

much, very, (used as “bahut; ” e. g. zor husu,
s« much beauty ” ). :




